Unami 1966-13

Charlie Elkhair: Addendum to 1966-6
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 14, 1966.
Notebook 1966-T:393-409; recording Del2 Cut4 OA 4:53-8:01.
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5k méh nike dnta-ahkoni-mak~ nikahke pi-lae-¢-astot-inka~_3dnta-kpahunt~ nd dnta-5-le-k,\
S-lahkunk.\

5’k mah nike IC+onta akonim-+ak

and PST  that.INsg.ABS xx+{smt}/PV talk.about+1s—3/cC

nikédhke pllaw&cac+otdt+onka IC+onta kopahw+ont
that.PL,OBV.ABS  boy+DIM+PL,0BV.ABS  xx+{smt}/PV shut.up+X-3/cc

ni IC+(an)ta(l) wale+k walakw+aonk

that.INsg  xx+{smwh}/PV  be.hole+0/PPL(OBL) cave+LOC

And when I was talking about those little boys, when they were shut up in the hole,
in the cave.

nikahke: preceded by ndka (f's.)

na nikahke ni§-a $a-ola-mwi-t-inka,” na=na kwdt‘i Sikw ika wwdanci-lehalé-x-e'n.~
na  nikahke ni'§'a  Sawalamwittitwonka nd nd kwdt'i Sukw
PRES that.PL,OBV.ABS two  starve+DIM+3p.ABS  PRES that.ANsg one  only

ika wotwanci Rvh+Iexé+an

there 3+from.{smthg}/Pv REP+breathe+3s/SBD

Two of those little ones starved to death, while it was just that one that got out of there alive.
Saola-mwit-inka: [Sa-ol-] (cf. 66-9:3), pitch on strong syllables descends on four levels,

then rises on ultima; na=na: [na ... nana]; /'ww-/: [w-]

nal naka tdli-né'mon/_nd sdk-e'k kékur pwéci- kéku -luk-wan.~
nal naka wot+oll ném+on ni sdke+k kéku
PRES that.ANsg.ABS 3+{so}/PV see+3s—0,/SBD that.INsg be.black+0/PPL(INsg) smthg

wotpeci kéku  olt+okwon

3+hither/pv smthg say.{so}.to+3",0-3s/SBD

He was the one that saw the black thing come and speak to him.

sdk-e'k kéku: ['sok-ekeku] (pitch rise on unstressed syllables; feet terrace down)
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kdmhokw=hlint ndni,\ dnta-ahkos-i-lank,~ 5-k dnta- kdkhit -pe-pe-thakhonk.~
kdmwahkw =hunt ndni IC+onta Ra+t+kosilan+k
cloud+INsg HRSY that.INsg xx+{smt}/PV  PL+rain.fast+0/CC

3’k IC+onta k3khit Rv-+pétahkwahan+k

and xx+{smt}/PV  very REP+be.thunder+0/cc

It was a cloud, with heavy rain and loud claps of thunder.

kdmhokw: quality of /o/ obscured by buzz; kdkhit: ['kokhI¢] or heavy aspiration?

na=yukwe-nd §¢- tdli-mikd-§-oma'n~ néka ldnowa.\
na yukwe ni $é wot+oll mihko$oma+on
PRES now that.INsg EMPH 3+{so}/PV have.power+3s/SBD

naka dlonow+a

that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS

That was the medicine power that man had.
na=yiakwe=n3: [nayo'’kwona]

luwénsu ‘kok-wolop-6-x'we,’\ Charlie Elkhair.~

olowenst+w kwakwolopoxwéw+0)  Charlie Elkhair
be.named. {so}+3s/IND (man’s.name)+ANsg Charlie.Elkhair
His name was Kokwéléptixwe, Charlie Elkhair.

wé'mi awén pwihpantad-o.~_dnta-wonci-k-ané-i't=hankw. nd xinkwi-k-a-onink.
wé'mi awent+ wotRih+pontaw+awa [C+onta woncikangyi+t
all someone+ANsg 3-+HAB+hear+3s—3"/IND xx+{smt}/PV recite.vision+3s/CC

ni xinkwikawan-+ank

that.INsg Big.House+LOC

Everyone used to hear him when he would recite his vision in the Big House.
xinkwi‘k-a-onink: pitches drop to [a‘], then rise and drop to mid

nal=hankw=yikwe nd tok-ond-t-omen.\

nél =hankw yiukwe ni waot+akonot+omon

PRES wusually now  that.INsg 3+talk.about+3s—0,,/SBD
That’s what he used to talk about.

nal=hankw=yikwe nd: [nalhan'ukwamna]; tok:-: highest pitch

[syntax?]

-hankw
usually



/u 5-k=hankw lawe-,~ é-1i luwé-yok~ né-ki awé-ni‘k,\ “ni=ta ... kéku e-'lowé-ya'.n na-no 1é-\.”
/m 3’k =hankw olowé+w éli olowe+wak né-ki aweén+ik

/g and usually say.{so}+3s/IND as say.{so}+3p/IND those.ANpl someone+ANpl

/m ni* —ta kéku [C+olowé+ya(n)

/g Is.EMPH FOC smthg  xx+say.{so}+1s/PPL

/m na ni Jle+w

/g PRES  that.INsg  happen.{so}+0/SBD

/e And he would say, as those beings said, “I’'m the one who’s talking. It is true.”

/n The pitch declines on the first two phrases, then rises, falling on /-ni‘k/ somewhat as in a

recitation chant. Both phrases in the quote are chanted, as in a vision recitation.

10)

u 5 k=hankw dnta-pe-pe-thakhonk,~ liwe-=hankw, ‘tommm,\ tommm.\’

/m 3’k =hankw IC+onta Rv-+pétahkwahan+k

/g and usually xx+{smt}/Pv  REP+be.thunder+0/CcC

/m dlowe+w =hankw tommm  tommm

/g say.{so}+3s/IND usually boom! boom!

/e And for when it thundered he would say, “Tumm! Tumm!”

11)

u na=no Se* tdli-mi'lkwon~_né‘1 ... ka'nsi-los i-¢:1'k,~ pe-thakhuwé-yok,~
5k nd ki'$-é-lomiuk-onkw.~

/m na ni Se- wat+oll mil+okwon né-l |

/g PRES that.INsg EMPH 3+{so}/PV give.02.to+3"—3s/SBD that.0BV

/m (IC+)kanst dlost+Cik petahkwahoweéw-+ak

/g xx+wonderful/Pv  do.{so}+3/PPL(ANpl) Thunderer+ANpl

/m 5k né (IC+H)kiselom+okwankw

/g and that.ANsg xx+create.by.thought+3—12/PPL

/e That’s what he was given by that ... those powerful beings, the Thunderers, and our Creator.

/n pitch phrases drift down; proximate shift to avoid obviatives and make plural explicit
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tdli-luk-wan,~ “Ttota kéku é-li-kahta-t-aman,” nal=¢ nd ktdli-nto-xto-n.\n
waot+ali al+okwan tdta kéku IC+al katat+aman
3+{so}/PV say.{so}.to+3°—3s/SBD whatever smthg xx+{so}/Pv want+2s—0, /PPL(OBL)

nal =€ ni kot+oli natoxat+on

PRES FUT that.INsg 2+{so}/PV ask.for+2s—-0,/SBD

What they told him was, “Whatever you want to do, that’s what you must ask for.”

totd preceded by [nalstons ktali...], f.s. for (e.g.) nal=¢-ta nd ktdli-ntd-xto n ‘that’s what you
must ask for’; éli-: followed by [ndo-x... wwa?...], f.s. (2x) for (e.g.) é-li-nto-xtdon
‘(whatever) you ask to do’ and ¢é-li-wwa-taon ‘(whatever) you know it to be’

na=yukwe-nd §¢- tdlowe'n=huint ndka ko-k-walop-o-x-wéyo,~
“nkat-a-=ta ..., kénu, -wi-¢-oma-ak~ e-lanko'mak-i-k~ dnta-pa-lsihti-t.\

na yukwe ni §é wot+olowé+on =hant
PRES now that.INsg EMPH 3+say.{so}+3s/SBD HRSY
naka kwakwalopoxweéw-+anotkata =ta kénu wiComtawak

that.ANsg,ABS Kokwélépiixwe+ANsg,ABS 1+want.to/PV FOC HESN help+1s—3p/IND

IC+olankom-+akik IC+onta palostthotit
xx+be.related.to+1s—3/PPL(ANpl)  xx+{smt}/PV be.sick+3p/cC
And what Kokwélépiixwe said was, “I want to help my relatives when they are sick,

nowdnci-=¢ -kaski-pirmo-hé-la'n.~

na+waonci -¢  kaski pimohal+an

I+from. {smthg}/PV FUT be.able/PV  give.sweatbath.to+1s—3/SBD
so that I will be able to give them sweatbaths.

nkat-a-wi-¢-oma-ak.\”

notkata wiCom+awak
I+want.to/PV help+1s-3p/IND
I want to help them.

wé'mi awé'n _nd tdli-wwa-to'n tihali- na=ns -ldnomon~ naka hilo-s-3s-a.n

wémi awent( ni waot+ali wowaht+0on
all someone+ANsg  that.INsg 3+{so}/Pv know+3s—0s,/IND
wot+Rih+ol na ni slon+omon naka (m)ohlosds+a

3+HAB+{so}/PV PRES Elat.Ing do.{so}+3s—0,,/SBD that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
Everyone knows that that’s what that old man used to do.
hilo*s-3s-a: pitches are high, low, mid, devoiced
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ni- kpanélah ké-x-on~ mpi'mo-ha-lkwon nike _dnta-pa-lsiya-.\
ni- kpondlah  ké&xon na+pimohal+okwon
Is.EMPH even.too several.times  1+give.sweatbath.to+3s—1s/SBD

nike IC+onta palosttya(n)

that.INsg.ABS xx+{smt}/PV  be.sick+1s/CC

And I myself was even doctored by him several times when I was sick.
nike_dnta-: [ni'kenda]; pa-lsiya: pitches are falling, high, mid

no-lamalsi” ¢irmi‘i.”

naot+walamalost +0 CIMIW1

I+feel.well+1s/IND  always

I always got better.

low-pitched stresses, with downdrift; final syllables flat or slightly rising(?)

ka-nsi-13s-owa néka hilo's-ds-a.\

kanst dlasttwa naka (m)ohlosds+a
wonderful/Pv  do.{so}+3s.ABS/IND that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
That old man had spiritual power.

we-i't-ot=€t ahpll awén~ weyd-ta-kw.~ yakwe yu Se e‘lto-nhé-ya'.~
weitot =€t apitw awent0 IC+wowaht+akw
I.guess DUB bet3s/IND someone+ANsg xx+know+3—0,/PPL(ANsg)

yukwe  yi Se IC+olotonahé+ya(n)
now this.INsg EMPH xx+talk.{so}+1s/PPL(OBL)

I guess there must be someone else who knows what I’'m talking about.
we-i't'ot: preceded by [we'i't-ota-...], f.s.; yakwe: /y0/ very brief

we it-ot kwi'la 1é-~ ahpti” awé-n~ ... pihpdntao-t~ dnta-wonci-k-ane-i'lit,” ...

naka ... ldnowa.\

weitot kwila Ié aprtw awen+0 <IC+>Rih+pontaw-+at

[?7]

L.guess DI’'m.pretty.sure[?] be+3s/IND someone+ANsg xx+HAB+hear+3s—3"/PPL(ANsg)

[C+onta woncikangyitlit naka olonow+a
xx+{smt}/PV  recite.vision+t37/CC that.ANsg.ABS  man+ANsg.ABS

I guess I’'m pretty sure there’s someone else that heard him when he recited, that man.

queried gloss < OA; <IC+>: IC omitted; ndka ldnowa: proximate shift despite obviative verb

(OA accepted nikdhke lontinka here)
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na=yukwe-na tolowé-nsi'n~ ko-k-wolop-6-x-we.\

na yukwe ni waot+alowensi+an kwakwalopoxwew+0
PRES now that.INsg 3+be.named’{so}+3s/SBD Kokwélépiixwe

His name was Kokwélépuxwe.

na=yiakwe=n3: [ nayakwons]

pahkéanci=¢ét~ wé-ltok kéku mi-la‘,» wunci-=€ -naxpi-lehalé-x-e-t.\
pakanct =6t IC+walott+k kéku  mil+aw
entirely DUB xx+be.good+0/PPL(INsg) smthg give.02.to+X-3s/IND

(IC+H)wanct =€ naxpi Rvhtlexe+t

xx+Hfrom. {smthg}/Pv  FUT  having.O2/Pv = REP+breathe+3s/PPL(OBL)
It seems he was given something supremely good to live by.

second half has downdrift; ‘something supremely good’: ‘the best thing’ (OA)

wwi-¢-oma-o=hdnkw pa‘lsi-li-¢-1 awé-ni.\

watwiCom+awa =hankw  (IC+)palost+Iict aweénti
3+help+3s—37/IND usually  xx+be.sick+3"/PPL(OBV) someone+OBV

He would help sick people.

/ww-/: possible [ww-]; awé-ni: followed by slight oral click; pitches have downdrift

na=yikwe-na-no sikw— nkaski-liwe-n.\ [?77]
na yukwe na ni Sukw notkaski olowé+on
PRES now PRES that.INsg only 1+be.able/PV say.{so}+3s

That’s all I can say.
na=yikwe-nd-na: [naya'’kwanina] ([nA] is brief and obscure);
Followed by: “That’s all ... I can say.”



